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María José Belbel Bullejos, (Granada,1954).  

Formación académica

Licenciada en Filología Inglesa por la Universidad de Granada, 1977. En la actualidad comparte su trabajo de profesora de Enseñanza Secundaria del Departamento de Inglés en Vallecas, Madrid con su investigación y activismo feminista queer. 

-Profesora de Castellano en William Ellis School y LSUCS, Londres (1981-1982). 

-Ha estudiado Traducción (1982-1983, 1986-1987) y Literatura Inglesa y Norteamericana en la Universidad Complutense de Madrid y la Universidad de Berkeley en California, EEUU, (1983-1984).  

-Master of Arts en Literatura Inglesa por el Queen Mary College de Londres, (1989-1990).

Militancia y activismo político feminista

Militante antifranquista desde  1971, activista del movimiento feminista desde su fundación dentro de la Asamblea de Mujeres de Granada, 1977.  

Ha formado parte de exposiciones colectivas como 100x 100: diez mujeres andaluzas (Museo de Arte Contemporáneo, Sevilla,1993) con poemas visuales, fanzines, collages, carteles y grabaciones musicales de grupos de mujeres punk y riot grrrls y Transgenéric@s (KM Kulturunea, Donostia-San Sebastián, 1998) y en la exposición del proyecto Desacuerdos, MACBA, Barcelona, 2005.

Participó en la formación de la asociación Carta de Ajuste (un proyecto político en el terreno de la cultura) Sevilla, 1994.

Colaboraciones con el colectivo de moda Vacas Flacas en la década de los noventa.

En el año 2002-2003, co-dirigió unos grupos de lectura junto a Azucena Vieites en relación al seminario Retóricas de Género/Políticas de Identidad, dirigido por Beatriz Preciado UNIAarteypensamiento, Sevilla, 2003. Posteriormente realizó un video de documentación de dicho taller, 2005.

Colabora habitualmente con en los fanzines de Erreakzioa-Reacción desde 1997: Seminario Sólo para tus ojos: el factor feminista en las artes visuales, Arteleku, San Sebastián,1997, coordinación del seminario La Repolitización del espacio sexual en las prácticas artísticas contemporáneas, coordinación de la revista Zehar con el mismo título, nº 54 Arteleku, 2004 y Mutaciones del Feminismo, Arteleku, MACBA, UNIAarteypensamiento,  2005. Su primer texto feminista “La mujer y los libros de texto” se publicó en en número 0 de la revista La Tiza del Sindicato de Enseñanza UCSTE, 1978.

Traductora, escritora y conferenciante. Señalar su traducción junto a Beatriz Preciado del video Not for Sale: el movimiento de arte feminista estadounidense en los años setenta de Laura Cottingham, (2004-2006); sus textos para catálogos, revistas y libros y agendas, entre los que cabe citar “Construir a través de las generaciones, una traducción de ida y vuelta” para el catálogo de la exposición Fugas Subversivas, Valencia, 2004. Colaboración en el libro New Feminism, editado por Marina Grznic y Rosa Reitsamer, Viena, 2007. Y sus conferencias y textos sobre música, Levántate la falda y habla, revista Non Grata, 1997, Beste Bat y Prologue, suplemento Mugalari, 2005, textos y bibliografía de la agenda de la Diputación de Granada sobre Las Mujeres Republicanas y la Memoria Histórica, 2007, y Hot topic is the way we rhyme, seminario Críticas Queer,Reinvención de la Subjetividad, UNIAarteyènsamiento, Sevilla, 2007. Deconstruir los privilegios: Por una política del descontrol, para el libro Panel de Control, editado por la Fundación Rodriguez y Zemos 98, 2007 , Documenta 12, junto a Carmen Mörsch para el libro Metabolismos Discursivos, un proyecto de O.R.G.I.A., Valencia, 2007. Textos sobre Eve K. Sedgwick y Angela McRobbie para el número monográfico sobre feminismo, arte y génerode exit.book, 2008.

En la actualidad está finalizando el proyecto Dig Me Out: discursos sobre la música popular, el género y la etnicidad, Arteleku, un DVD realizado junto a Rosa Reitsamer, Viena, que cuenta con más de 60 colaboraciones del estado español y de diversos países europeos. También está preparando un proyecto de edición de textos de feministas queer no traducidas al castellano.

Su trabajo se centra en el activismo feminista queer, especialmente en los procesos de traducción culturales e intergeneracionales, los estudios culturales, la autobiografía, la memoria histórica y la pedagogía.

